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Bundan sonra taraflar olarak anılacak olan Portekiz Cumhuriyeti ile Türkiye Cumhuriyeti 
Hükümeti, 

İki devlet arasındaki ilişkileri geliştirmeyi ve deniz taşımacılığı alanındaki işbirliğini, 
arttırmayı hedefleyerek,

İki devlet arasında ticari ve ekonomik ilişkilerin geliştirilmesine katkıda bulunarak,

Eşitlik,  karşılıklı yarar, yardım ve mütekabiliyet ilkelerine uygun olarak,

Aşağıdaki hususlarda mutabakata varmışlardır:

Madde 1
Amaç

İşbu Anlaşma, iki devlet arasında denizcilik alanında deniz ticareti ve seyir emniyeti ve 
güvenliğinin koordinasyonun desteklenmesi yoluyla işbirliğinin geliştirilmesi için bir çatı 
oluşturmayı hedeflemektedir.

Madde 2
Tanımlar

Bu Anlaşmanın amaçları bakımından;

a)"Bir Tarafın Gemisi" terimi, Taraflardan birinin gemi siciline kayıtlı bulunan ve o devletin 
mevzuatına uygun olarak bayrağını taşıyan herhangi bir gemi anlamına gelmektedir.

Bununla birlikte bu terim aşağıdakileri içermez:

i) Savaş gemileri ve ticari amaçlar dışında kullanılan diğer devlet gemileri,
ii) Balıkçı gemileri,
iii) Hidrografik, oşinografik ve bilimsel araştırma gemileri,
iv) Spor ve gezinti tekneleri,
v) Tehlikeli atık taşıyan gemiler.

b) "Mürettebat" terimi, mürettebat listesine dâhil olan ve sefer esnasında hizmet vermek veya 
geminin çalıştırılması amacıyla istihdam edilmiş kaptan veya diğer herhangi bir kişi 
anlamına gelmektedir.

c) “Bir Tarafın limanı” terimi; bir Tarafın karasularında bulunan ve o Tarafça malların 
ve/veya yolcuların yüklenmesi, boşaltılması veya transit taşınması için uluslararası deniz 
taşımacılığına açık olduğu ilan edilen deniz limanını ifade eder.

d) "Yetkili makamlar" terimi;

i) Portekiz Cumhuriyeti tarafında; “Ekonomi Bakanlığı ve Tarım ve Denizcilik 
Bakanlığını”; 

ii) Türkiye Cumhuriyeti tarafında; “Ulaştırma, Denizcilik ve Haberleşme Bakanlığı’nı” 
ifade eder.
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iii) Taraflar; yetkili makamlarda değişiklik olması durumunda birbirlerine diplomatik 
kanallardan ivedilikle yazılı bildirimde bulunacaklardır. Bu değişiklik, Madde 14’ün altında  
bir değişiklik tesis etmez.

Madde 3
Limanlarda Uygulanacak Muamele

1. Her bir Taraf, diğer Tarafın gemilerine, mütekabiliyet şartı ile limanlarına serbest giriş, 
rıhtımlarda yer tahsisi ve yükleme ve boşaltma, gemiden gemiye nakil, yolcu iniş ve binişi 
için liman imkânlarının kullanımı, seyrüsefere yönelik hizmetlerin kullanımı konularında, 
uluslararası deniz taşımacılığı yapan kendi gemilerine yaptığı muamelenin aynısını 
yapacaktır.

2.   İşbu maddenin 1. paragrafında yer alan hükümler:

(a) Yabancı gemilerin girişine açık olmayan limanlara uygulanmayacaktır;

(b) Denizde kabotaj taşımacılığına ve her bir Tarafça saklı tutulan diğer faaliyetlere 
uygulanmayacaktır.

(c) Taraflardan birinin, kendi gemilerine verdiği zorunlu kılavuz alma gereklerinden 
muafiyetlerin diğer Taraf gemilerine teşmil edilmesini zorunlu kılmayacaktır.

Madde 4
İşbirliği Alanları

1. Taraflar aşağıda belirtilen konularda işbirliği yapacak, tecrübe ve görüş paylaşımında 
bulunacaktır:

(a) Limanların inşası ve geliştirilmesinde, liman yönetimi ve/veya işletilmesi için iş 
ortaklıklarının kurulması

(b) Gemi ve yat inşası, gemi bakım-onarım, gemi geri dönüşümü ve tersane inşaatı:
i) Gemi ve yat inşası;
ii) Gemi bakım ve onarımı;
iii) Gemi geri dönüşümü ve modern teknolojilerin oluşturulması/uygulanması;

   iv) Taraflarda tersanelerin inşa ve modernizasyonu.

(c) Mesleki eğitim alanında:
  i) Deniz emniyeti ve güvenliği;
  ii) Deniz kirliliğinin önlenmesi;

iii) Liman ve filo yönetimi;
  iv) Gemi inşası, gemi bakımı, onarımı ve gemi geri dönüşümü hizmetleri.

(d) Taraflar arasında çok modlu taşımacılığın geliştirilmesi;

2. Taraflar, denizcilik alanında faaliyet gösteren özel ve kamu şirketlerinin bu işbirliği 
mekanizmasına dahil olmasını teşvik edeceklerdir.
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3. Taraflar, kendi mevzuatının sınırları dâhilinde, deniz taşımacılığı ve gemi inşa alanında 
faaliyet gösteren ticari kuruluşlar ile klas kuruluşları ve bu kuruluşların yetkili makamları 
arasındaki işbirliğini geliştirmek konusunda gayret göstereceklerdir.

4. Taraflar, karşılıklılık ilkesi çerçevesinde, ev sahibi devletin mevzuatına tabi olarak, diğer 
Tarafın denizcilik kuruluşlarının kendi ülkelerinde deniz taşımacılığı alanında faaliyet 
gösteren ortak teşebbüsler ve ticari faaliyetlerle uğraşmayan temsilcilikler kurmasını 
destekleyeceklerdir.

Madde 5
En Uygun Uygulama

1. Taraflar, kendi mevzuatı, liman düzenlemeleri ve uluslararası hukuka göre yükümlülükleri 
çerçevesinde, gemilerin limanlarda bekleme sürelerinin mümkün olduğu ölçüde kısaltılması 
için uygun tedbirleri alacaklar ve bu limanlarda yürürlükte bulunan idari, gümrük ve sağlık 
işlemlerinin basitleştirilmesini sağlayacaklardır.

2. Taraflardan birinin gemisi, diğer Tarafın karasuları veya iç sularında
enkaz haline gelir, karaya oturur, terk edilir veya başka herhangi bir kaza geçirirse; gemi, 
kazanın geçirildiği Tarafın, ülkesinde ulusal gemilere uyguladığı muamelenin aynısından 
yararlanacaktır, bu uygulama şunlardır:

a) Gemide bulunan mürettebata, yolculara veya yüke, her zaman ulusal bir gemi ile aynı 
ölçüde yardım ve destek sağlanacaktır.

b) Gemiden boşaltılan ya da kurtarılan yük ve eşyalar, diğer Tarafın ülkesinde kullanılmadığı 
ya da tüketilmediği sürece herhangi bir gümrük vergisine tabi tutulmayacaktır.

Madde 6
         Belgeler

1. Bir Tarafın ilgili uluslararası düzenlemeler ve kendi ulusal mevzuatı uyarınca düzenlediği 
ya da tanıdığı, gemilerin uyruğunu gösteren belgelerle gemilere ait diğer belgeler, diğer 
Tarafça tanınacaktır.

2. Her bir Tarafın, 1969 Gemilerin Tonajını Ölçme Uluslararası Sözleşmesi uyarınca 
düzenlenmiş uluslararası tonaj belgesine sahip gemileri, diğer Taraf Devletin limanlarında 
yeniden ölçüme tabi tutulmayacaktır.

3. Taraflardan birinin, 24 metrenin altındaki gemiler için kendi Devletinin mevzuatı uyarınca 
düzenlediği tonaj sertifikaları, diğer Tarafça tanınacaktır.

4. Her bir Taraf, diğer Tarafın yetkili makamları tarafından ilgili uluslararası düzenlemeler ve 
kendi Devletinin mevzuatına uygun olarak verilmiş olan gemi adamları kimlik belgelerini 
tanıyacak ve bu belgeleri taşıyanlara bu Anlaşmanın 7. Maddesinde belirtilen hakları, bu 
maddede öngörülen şartlarda sağlayacaktır.

5. Söz konusu kimlik belgeleri:

a) Portekiz Cumhuriyeti tarafında - Gemiadamı Cüzdanı (Cédula Marítima);
b) Türkiye Cumhuriyeti tarafında - Gemiadamı Cüzdanı veya Gemiadamları Belgesi.
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Madde 7
Limana Giriş, Çıkış ve Mürettebatın Transferi

1.  Bu Anlaşmanın 6. Maddesinde değinilen kimlik belgelerinin sahipleri, kullanılan ulaşım 
aracına bakılmaksızın, gemilerine katılmak, diğer bir gemiye aktarılmak, kendi Devletlerine 
dönmek veya diğer Tarafın idareleri tarafından onaylanan diğer herhangi bir amaç 
doğrultusunda seyahat etmek amacıyla, söz konusu Tarafın giriş ve çıkış işlemlerini uygun 
şekilde yerine getirmek koşuluyla diğer Tarafın Devletinin ülkesine giriş veya ülkesinden 
transit geçiş yapma hakkına sahip olacaklardır. 

Sözkonusu durumlarda, ilgili Tarafın mevzuatına göre vize gerekli ise, bu vizeler mümkün 
olan en kısa sürede verilecektir

2. Bu Anlaşmanın 6. Maddesinde değinilen kimlik belgesinin sahipleri her iki Taraf Devletin 
uyruğunda da değil ise, bu maddenin 1. paragrafında belirtilen vizeler, belge sahiplerine 
gemiadamı kimlik belgesini düzenleyen Tarafın ülkesine dönülmesinin garanti edilmesi 
şartıyla verilecektir.

3.  Bu Anlaşmanın 6. Maddesinde değinilen kimlik belgesini taşıyan bir mürettebat, sağlık 
sebepleri veya ilgili idareler tarafından geçerli sayılan diğer nedenlerle Taraf Devletin bir 
limanına indirildiğinde, sözkonusu Taraf Devlet bu kişinin ülkede kalmasına ve kendi 
ülkesine dönmesine veya herhangi bir ulaşım aracı ile başka bir limana götürülmesine 
mürettebatın Uluslararası Sağlık Tüzüğünde (2005) öngörülen kamu sağlığını tehdit etmesi 
muhtemel bir sağlık problemi olmadıkça izin verecektir.

4. Bu Anlaşmanın 6. Maddesi ve bu Maddenin 1-3. paragraflarındaki hükümlere halel 
gelmeksizin, Tarafların ülkelerinde yabancıların giriş, kalma ve ayrılmalarına ilişkin olarak 
yürürlükte olan hükümler geçerli olmaya devam edecektir.

5. Her bir Taraf, yukarıda tanımlanan gemiadamı kimlik belgesine sahip olan şahıslardan 
uygun bulmadıklarının ülkesine girişini reddetme hakkını saklı tutar.

Madde 8
     Deniz Çevresinin Korunması

1. Her bir Tarafın gemileri, diğer Taraf devletin karasularında ve münhasır ekonomik 
bölgesinde çevresel tahribatın önlenmesi için, ilgili uluslararası düzenlemelere ve diğer 
Tarafın mevzuatına göre gerekli olan tüm tedbirleri alacaktır.

2. Her bir Tarafın gemileri, diğer Tarafın karasularında bulunduğunda, o Tarafın yürürlükte 
olan çevrenin korunması alanındaki kanunlarına göre sorumlu olacaktır.

3. Taraflardan birinin gemisince diğer Tarafın karasularında ve münhasır ekonomik 
bölgesinde sebep olunan çevresel kirlilikten oluşan bir hasarın ortaya çıkması durumunda,  
kirleten gemi, ilgili uluslararası sözleşmeler ve diğer Tarafın kanunlarına göre sorumlu 
olacaktır.
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Madde 9
Uygulama

Tarafların yetkili makamlarının temsilcileri asgari üç (3) yılda bir dönüşümlü olarak bu 
Anlaşmanın uygulanması ve değerlendirilmesi ile ilgili konularda ve karşılıklı menfaati 
ilgilendiren denizcilik ile ilgili diğer konularda istişarelerde bulunmak için Portekiz 
Cumhuriyeti'nde veya Türkiye Cumhuriyeti’nde toplanacaklardır.

          Madde 10
Limanlarda İşbirliği

1. Taraflar, Taraflardan birinin gemilerinin, diğer Tarafın limanları ile üçüncü ülke limanları 
arasında yapılacak deniz ticaretine katılmalarına; Taraf devletlerin mevzuatına, teamüllerine 
ve politikalarına uygun olmak kaydıyla engel olmayacaklardır.

2. Bu maddenin hükümleri, üçüncü Ülkelerin gemilerinin her iki Taraf devletin limanları 
arasındaki deniz ticaretine katılma haklarını, Taraf devletlerin mevzuatına, teamüllerine ve 
politikalarına uygun olması koşuluyla etkilemeyecektir.

3. Taraflar, ikili ticarette, her iki Tarafın gemilerinin yük taşımacılığına katılmalarını 
destekleyecekler ve özellikle karşılıklı menfaat ilkesine uygun olacak şekilde düzenli deniz 
hatları kurulmasını teşvik edeceklerdir.

4. Taraflar, bu Maddenin 3.paragrafında belirtilen düzenli hatların kurulması için maksimum 
çabayı göstereceklerdir.

5. Bu çerçevede, Taraflar, bu Maddenin 3.paragrafının uygulanması için ilgili paydaşlarında 
katılımıyla geçici çalışma grupları kuracaklardır.

Madde 11
Diğer Uluslararası Konvansiyonlarla İlişkiler

İşbu Anlaşmanın hükümleri, Portekiz Cumhuriyeti ile Türkiye Cumhuriyeti’nin tarafı olduğu 
diğer uluslararası anlaşmalardan doğan hak ve yükümlülüklerini etkilemez.

Madde 12
Sorunların Çözümü

İşbu Anlaşmanın yorumlanması veya uygulanması ile ilgili herhangi bir anlaşmazlık, Taraflar 
arasında diplomatik kanallarla yapılacak müzakerelerle çözümlenecektir. 

Madde 13
Yürürlüğe Giriş

İşbu Anlaşma, Tarafların, anılan belgenin yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal usullerin 
tamamlandığını birbirlerine yazılı olarak diplomatik yollarla gönderdikleri son bildirimin 
alındığı tarihten otuz (30) gün sonra yürürlüğe girecektir.



6

       Madde 14
      Değişiklikler

1.İşbu Anlaşma, her bir Tarafın yazılı talebiyle değiştirilebilir. 
2.Değişiklikler 13.Maddede belirtilen usule uygun şekilde yürürlüğe girecektir.

Madde 15
Geçerlilik ve Fesih

1.İşbu Anlaşma, yürürlüğe giriş tarihinden itibaren beş (5) yıl süreyle yürürlükte kalacaktır ve 
otomatik olarak müteakip beşer (5) yıllık süreler için yenilenecektir.

2.Taraflardan her biri, Anlaşmayı, diğer Tarafa diplomatik yollardan yazılı olarak minimum 6 
(altı) ay önceden bildirerek sona erdirebilir.

3.Anlaşmanın sona erdirilmesi, diğer Tarafın yazılı bildirimi aldığı tarihten doksan (90) gün 
sonra yürürlüğe girecektir.

4. Sözkonusu Anlaşmanın sona erdirilmesi,  Tarafların aksine bir kararı olmazsa, Anlaşmanın 
sona erdirilmesinden önce belirlenen ve başlatılan halihazırdaki programları ve /veya 
aktiviteleri etkilemeyecektir.

Madde 16
Kayıt

İşbu Anlaşmanın yürürlüğe girmesiyle, Anlaşmanın ülkesinde imzalandığı Taraf, Birleşmiş 
Milletler Sözleşmesinin 102. Maddesine göre Anlaşmayı Birleşmiş Milletler Sekretaryasına 
iletecek ve diğer Tarafa kayıt numarası ile birlikte söz konusu prosedürün tamamlandığını 
bildirecektir.

Bu Anlaşma, Ankara’da, 23 Ekim 2014 tarihinde Portekizce, Türkçe ve İngilizce dillerinde, 
hepsi aynı derecede geçerli olmak üzere iki orijinal nüsha olarak düzenlenmiştir. 
Yorumlamada farklılık olduğu takdirde İngilizce metin geçerli olacaktır.

         Portekiz Cumhuriyeti                Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti
                    Adına      Adına

                                         
        

    Paulo Sacadura Cabral PORTAS               Lütfi ELVAN

        Başbakan Yardımcısı        Ulaştırma, Denizcilik ve 
          Haberleşme Bakanı


